
EXHIBIT ANLAGE 

RENEWAL TERMS VERTRAGSVERLÄNGERUNGSBEDINGUNGEN  

This exhibit contains renewal terms for Hosting, License, 
SaaS Subscription and/or Maintenance, as applicable 
(the “Renewable Products") and is applicable to all 
Renewable Products previously and subsequently 
ordered by Customer and is hereby incorporated into the 
Agreement.   
  

Diese Anlage enthält die Verlängerungsbedingungen für 
Hosting, Lizenz, Subscription-Dienste und/oder Wartung 
(die "Verlängerungsprodukte") und gilt für alle zuvor und 
später vom Kunden bestellten Verlängerungsprodukte 
und wird hiermit Bestandteil der Vereinbarung.  

a. Customer may not reduce the number of 
licenses covered. In exceptional cases, the 
Licensor may agree to a temporary suspension 
of use, in which case the Customer shall pay a 
suspension fee.  

a. Der Kunde darf die Anzahl der abgedeckten 
Lizenzen nicht verringern. In Ausnahmefällen 
kann der Lizenzgeber einer vorübergehenden 
Aussetzung der Nutzung zustimmen; in diesem 
Fall hat der Kunde eine Aussetzungsgebühr zu 
zahlen.   

b. The customer may not offset or reduce the 
invoice amounts unless the licensor has 
approved this in writing.  

b. Der Kunde kann gegen die Rechnungsbeträge 
nicht aufrechnen oder diese mindern, es sei 
denn, der Lizenzgeber hat dies schriftlich 
genehmigt.    

c. Insofar as § 288 BGB is not applicable, the 
customer undertakes to pay default interest in 
the amount of nine percent (9.0%) above the 
respective interest rate of the European Central 
Bank p.a. after the due date.  

c. Soweit § 288 BGB nicht anwendbar ist, 
verpflichtet sich, nach Eintritt der Fälligkeit 
Verzugszinsen zu zahlen in Höhe von neun 
Prozent (9,0%) über dem jeweiligen Zinssatz der 
Europäischen Zentralbank p.a.    

d. The payment terms in the agreement are subject 
to credit approval at the licensor's reasonable 
discretion and may be changed based on the 
customer's financial situation or payment history.  

d. Die Zahlungsbedingungen in der Vereinbarung 
unterliegen der Kreditbewilligung nach billigem 
Ermessen des Lizenzgebers und können auf 
Grundlage der Vermögenslage oder des 
Zahlungsverhaltens des Kunden geändert 
werden.    

e. Customer shall reimburse Licensor for all 
reasonable costs incurred by Licensor in 
collecting any amounts due.  

e. Der Kunde hat dem Lizenzgeber alle 
angemessenen Kosten des Lizenzgebers für die 
Eintreibung fälliger Beträge zu erstatten.    

f. Upon expiry of one of the aforementioned terms, 
the corresponding hosting, subscription or 
maintenances services ordered with this order 
form shall be extended by one year, unless the 
customer notifies the licensor in writing at least 
ninety (90) days prior to the expiry of the current 
term that he does not wish an extension.  

f. Nach Ablauf einer der vorgenannten Laufzeiten 
verlängern sich die entsprechenden Hosting 
Subscription-Dienste oder Wartungsleistungen, 
die mit diesem Bestellformular bestellt wurden, 
um ein Jahr, es sei denn, der Kunde teilt dem 
Lizenzgeber mindestens neunzig (90) Tage vor 
Ablauf der laufenden Laufzeit schriftlich mit, dass 
er keine Verlängerung wünscht. 
  

g. All price conditions are confidential, and the 
customer undertakes not to disclose them to 
third parties.  

g. Alle Preisbedingungen sind vertraulich und der 
Kunde verpflichtet sich, sie nicht gegenüber 
Dritten zu offenbaren.   

 


